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vanquished Demetrius had been anchored?" Perhaps 
it stood outside the canal which joined the harbors or 
near the modern mosque of Murad Reis. "The little 
harbor now filled with sand" (166) is actually frequented 
to-day by torpedo boats. The reconstruction of the 
Pharos of Alexandria given on page 177 is far inferior 
to that of Thiersch, which is reproduced in Dr. Banks's 
articles in Art and Archaeology, where the illustrations 
are better than the very inferior ones in the book, but 
where the text still has many inaccuracies, though 
improved over that in the book. 
The John Hopkins University. DAVID M. ROBINSON. 



TERENCE, PHORMIO 502-503 

Phormio 502-505 run as follows: 
PH. Neque Antipho alia quom occupatus esset 
sollicitudine 
turn hoc esse mi obiectum malum! ANT. Quid 
istuc est autem, Phaedria? 
PH. O fortunatissime Antipho! ANT. Egone? PH. 
Quoi quod amas domist, 
neque cum huius modi umquam usus venit ut 
conflictares malo. 

Lines 502-503 have long given editors much trouble, 
not because they are not translatable, but because they 
involve an apparent inconsistency. Phaedria is the 
speaker. Antipho has married his sweetheart, and 
taken her to his father's home, but Phaedria's love is 
still in the hands of the increasingly inflexible pander. 
Antipho's father has returned home, and the son is at 
his wit's end to explain the presence of his wife within 
the house. However, he has the consolation of being 
actually in possession of her. Phaedria cannot even 
possess his love. Thus he exclaims, 'To think that this 
trouble did not come to me, when Antipho was busy with 
another trouble'. And in the next line he cries out, 
'Oh most fortunate Antipho'. 

This last exclamation, editors say, is inconsistent 
with Antipho's troubles, but they do not stop to think 
that it is Phaedria who speaks in the light of his own 
incomparably worse misfortunes. These editors (e. g. 
Morgan, Cambridge, 1903; Sargeaunt, Cambridge, 
1912) adopt an emendation of neque to atque in the first 
line, put forth by Wagner. These lines would then be 
translated, according to Morgan, "Think of all this 
trouble happening to me at the very time when Antipho 
is full of another worry of his own!" Sargeaunt takes 
unjustifiable liberty with the meaning of alia, translating 
it as "like". In spite of all this, however, the apparent 
incongruity still exists, and nothing is gained by tam- 
pering with a text which is above suspicion. 

The latest editors of the Phormio (Sloman, Elmer, 
and Ashmore) have wisely returned to the original text 
and its traditional explanation. Elmer (Boston, 1896) 
has made very satisfactory use of it. His general 
interpretation is, "To think that this trouble, if it had 
to come at all, did not come at a time when Antipho was 
having less trouble of his own, that he might devote 
himself more exclusively to helping me". 



The difficulty, however, may be met in another way. 
Neque, taken as equivalent to el non, should divide its 
force, the negative going with alia, and the connective 
accompanying the infinitive of exclamation (for neque 
and nee with the exclamatory infinitive see e. g. 
Phormio 230 ff., and Juno's cry in Aeneid 1.38). Such 
a distribution of the force of neque {nee) is not without 
parallels. Instances of such use of neque in sentences 
containing indirect discourse, the et element going with 
the main verb, the non element with the dependent 
infinitive, are very common; compare e. g. Phormio 
113 f. But other more violent cases of division of 
meaning in this word occur. Thus in Curtius Ruf us 9 .9 
Ibi diutius subsistere coactus, quia duces socordius 
adservati profugerant, misit, qui conquirerent alios, 
nee repertis pervicax cupido visendi Oceanum adeundi- 
que terminos mundi sine regionis peritis flumini ignoto 
caput suum totque fortissimorum virorum salutem per- 
mittere instigabat, the et element connects misit and 
instigabat, and the non element goes with repertis. A 
still more violent case is Ovid, Metamorphoses 10.568- 
569 nee "Sum potiunda nisi", inquit, "victa prius cursu; 
pedibus contendite mecum" .... There the non 
element of nee must be taken within the direct discourse. 

Furthermore, in our Terentian passage, the cum- 
clause, we believe, anticipates fortunatissime Antipho 
below. Antipho was taken up with no other trouble 
than that of explaining the presence of his wife at his 
father's house, small indeed when compared to procur- 
ing without funds a wife from a relentless pander 
(Stallbaum, Leipsic, 1830, suggested this interpretation, 
but the suggestion has been totally ignored). 

Accordingly, the lines in question should be rendered, 
'To think that this evil should have befallen me, when 
Antipho was taken up with no other trouble'. This is 
not at all a cry of 'misery likes company', but an excla- 
mation of grim cynicism, very characteristic of the 
ancient Latin and modern Italian. 
Princeton, N. J. Roy J. DEFERRARI. 
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